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CROATIA 

Radujte se narodi 

 

Radujte se, narodi 

Kad čujete glas 

Da se Isus porodi 

U blaženi čas 

Svaki narod čuj, čuj 

I Betlemu pristupljuj 

Vidi božje otajstvo 

U podrtoj štalici 

Kako trpi uboštvo 

Na toj tvrdoj slamici 

  To otajstvo čuj, čuj 

I k jaslicam pristupljuj 

  



GREECE 

Christmas Carols 

Kαλήμ ημέραμ άρχομτες 

Καιήκ εμέρακ άρτοκηες  

ακ είκαη ο ορηζμός ζας  

Χρηζηού ηε ζεία γέκκεζε  

κα πφ ζη' αρτοκηηθό ζας.  

 

Χρηζηός γεκκάηαη ζήμεροκ  

εκ Βεζιεέμ ηε πόιε  

οη οσρακοί αγάιιοκηαη  

ταίρεη ε θύζης όιε.  

 

Γκ ηφ ζπειαίφ ηίθηεηαη  

εκ θάηκε ηφκ αιόγφκ  

ο Βαζηιεύς ηφκ οσρακώκ  

θαη ποηεηής ηφκ όιφκ. 

These carols are sung by children on 24th December early in the morning.  

Children get together in groups, go to people's houses and sing the carols 

holding triangles. People give them money and Christmas treats such as 

'kourambiedes' and 'melomakarona'. 



MALTA 

Ninu Ninu tal-Milied 

Ninu Ninu tal-Milied 

Ommu għamlet il-qagħqiet. 

Il-qagħqiet tal-qastanija, 
Santu Rokku bit-tiġrija. 

 

U Diċembru reġa' magħna, 

Ix-xahar kiesaħ tal-Milied 

Fejn jibagħtu l-kartolini 

Nagħmlu l-ħelu u l-kejkijiet.                Ref. 

  

Ġo kull dar fit-tieqa nsibu, 

Siġra twila b’ħafna dwal, 

Qniepen bżieżaq magħha ndendlu, 

Taħtha npoġġu xi rigal                          Ref. 

  

Ilkoll nagħmlu il-presepju, 

Il-Bambin fuq ftit tibniet, 

San Ġużepp u l-Madonna, 

Xi ftit rgħajja fuq l-għoljiet."              Ref.  

 
This translates roughly that Ninu's mother has baked Christmas rings 

made with chestnuts. 



  

December is here again, a cold month, where we send cards, and bake 

sweets and cakes. 

  

In every house, through the window, we can see a tall Christmas tree, 

bells and presents. 

  

We all prepare a crib, Baby Jesus on some hay, St Joseph and Our Lady, 

and a few shepherds on the hills.  

  



 

GREECE 

 New Year’s Carols 

Αρχιμημιά κι αρχιχρομιά 

Αρτημεκηά θη αρτητροκηά υειή μοσ δεκδροιηβακηά.  

Κη αρτή-θη αρτή θαιός μας τρόκος  

εθθιεζηά-εθθιεζηά με η' άγηο ζρόκος.  

 

Αρτή ποσ βγήθε ο Χρηζηός άγηος θαη πκεσμαηηθός  

ζηε γε-ζηε γε κα περπαηήζεη  

θαη κα μας-θαη κα μας θαιοθαρδίζεη.  

 

Άγηος Βαζίιες έρτεηαη -άρτοκηες ηο θαηέτεηε-  

από-από ηεκ Καηζαρεία  

ζύ 'ζ' αρτό- ζσ 'ζ' αρτόκηηζζα θσρία.  

 

Βαζηά εηθόκα θαη ταρηί δαταροθάρκο, δσμφηή  

ταρηί θαη θαιαμάρη  

δες θαη με-δες θαη με ηο παιηθάρη. 

These carols are sung by children on 31th January early in the morning.  

Children get together in groups, go to people's houses and sing the carols holding 

triangles. People give them money and Christmas treats. 

 The philharmonic band of our village wanders around playing the carols on Christmas 

and Ney Year's Eve evenings. It's a delight to listen to them! 


